
Halászélet a Tiszán 
»Mákos« Z e n t á t ó l nem messze, a Tisza mellett t erü l el. Valamikor 

m a k k e r d ő bor í tot ta . Időve l k i i r to t ták é s s z ő l l ő v e l ü l t e t t é k be. Eredetű 
e l n e v e z é s e »Makkos« de a n é p » M á k o s « - n a k keresztelte é s í g y nevezi 
ma is. 

A mult nyaramat kánt t ö l t ö t t e m egy rozoga, de g y ü m ö l c s f á k k a l , 
s ző l lőve l , zö ldde l , é l e t t e l ö v e z e t t kis kunyhóban; . A Tisza mellett. 

E z e n a n y á r o n a csendek sokszor n ő t t e k dal lá , kacaj já a p e r m e t e z ő , 
kaccsozó atyafiak (kedvétől . Sokszor simultak f ü t t y é a já t szadozó gyer­
mekraj je ladása i tó l , meg a h a l á s z o k f ü t y ü r é s z é s é t ő l . Sokszor — mondhat­
n á m naponta — lá t tam, hagy futnak k i a kis h a l á s z c s ó n a k o k é s b á r k á k a 
nyilt v í zre . L á t t a m ő k e t befutni is. L á t t a m a n a p b a r n í t o t t ha lászokat , 
hogy s z e d t é k »szákba« halaikat és , hogy raktároz ták el a v í z a l a t t i k a r ó -
rakőtőtt kisbárkáikba. N é h a n a p j á n l á t t a m ő k e t elvonulni k u n y h ó m e l ő t t 
mikor m á r l e szá l l t aiz é j . Vagy reggel, mikor a nap f é n y l ő korongja m é g -
csak fö l se röppent . S a k á r h á n y s z o r kint s é t á l t a m a parton, l á t t a m meg­
megcsillanni, hol az egyik, hol a m á s i k h a l á s z k e z é b e n a halak nedves 
ezüstjét . L á t t a m főzni a » hosszúraeresz te t t ha lász lé t« . L á t t a m szárítani 
a csuromvizes hálókati, é s foltozni az öreg , megkopott »varsákat« . 

Napokon k e r e s z t ü l figyeltem minden mozdulatukat: g y ö n y ö r k ö d v e , 
n é m á n . E g y este amikor é p p e n azon gondolkodtam: itt volna az: ideje, 
hogy megismerkedjen v e l ü k s á l ta luk a ha lásza t ta l — az ö r e g h a l á s z fele­
s é g e lá togato t t meg, s h í v o t t »jó ha lpapr ikásra .« Hirtelen azt sem tudtam 
mit feleljek. De nem is hagyott rá i d ő t a jó asszony, hanem e g y s z e r ű e n 
karonfogott és vezetett a h a l á s z t a n y a f e l é . 

A h a l p a p r i k á s m á r ott füs tö lgöt t a homokaszitalon á l ló bográcsban . 
Az i tóka — a ha lászok kedvelt o r v o s s á g a — sem h i á n y z o t t F e l is ol­
dotta á m az a k ü l ö n b e n .is n y í l t s z í v ű é s k ö z l é k e n y h a l á s z o k n y e l v é t . E l ­
sőnek Pista bács i s zó la l t meg: 

— Cudar vot á m a m i é l e tünk . N y ó c a n v ó t u n k t e s t v é r e k . E g y á g y u n k 
vót . H á z u n k v e s s z ő b ű v ó t fonva, k í v ű - b e l ű betapasztva. A tapasz az 
esőtű mindig rátet t , mer v é k o n y v ó t é s k ö n n y e n l evát . A fal maj minden 
t é l e n át is lukatt,hol az egyik, hol a m á s i k v é g i n . Á t 'is j á r t a á m a szé l . 
Mi a kemence m e l l é búj tunk , ott meleg vót , az asztal alatt meg befa­
gyott a v íz . 

Hitelbe v á s á r o l t u n k mindent. A p é k n é jó m á z s a k inyer a d ó s á g u n k 
vót . A z e g y i k t ű a m á s i k h ó m e n t ü n k . Mig a m á s i k n á v á s á r o l t u n k , addig 
az e l sőnek m e g v i t t ü k az adóságot . 



A g ö r h é t ú g y ettük, hogy bele egy m a r é k sót , meg vizet t e t t ü n k s 
be a k e m e n c é b e . T a v a s s z á m é g abbú se vó t . A k k ó e t t ü n k h a kaptunk. 
H a v a l a m e j i k ü n k bement a v á r o s b a és kapott egy darab kinyeret, vagy-
kiflit — haziament és e m e s é t e , — a t ö b b i szítta, mer ű kapott. Szitta 
m é nem hoszta haza s adott v ó n a egy kicsit. H a a s z o m s z é d c s á g b a v á ­
loga t ták a krumplit , a rosszát k i v á l o g a t t á k — ekaptuik. A m e j i k haza 
hozta, m á m e s s z i r ű szálatt , mer örűt, mind a majom a c imör inek . Pedig 
felit annak is ehaj igá tuk . Amit m á s megevett e g y - k é t nap alatt, azon 
mink egy h é t i g is e t e n g ő t ü n k . 

Most van e lősző t é l i k a b á t o m , h a r m i n c é v e s koromba. 
Jóska b á vette á t azután a szót : — Igazat mond Pista. Mindig n e h é z 

v ó t az é l e t a halásznaík. T ö b b s z ő m e g t ö r t é n t , hogy c s i n y á t u n k t íz »var -
sát« is, é j j e - n a p p a k ö t ö t t ü k é s e h e j e z t ü k a T i s z á n adventba. J ö t t h i r ­
telen a nagy hideg, meg a zuz, s mind f ő v e t t e a s z e r s z á m o t és evitte. 
í g y ment ez n é h a é v r ű - é v r e . De azé mindig bizakottunk: maj g y ü n 
a j égeredés , majd a tavaszi ha lásza t — de ez se s ikerü l t . N a maj a » v i r á g ­
szál lás« — v ó t m i k ó az se s ikerül t , meg az ősz i h a l á s z a t se. De a gyere­
kek azé csa'k g y ü t t e k mint az o v o d á b ú — n é h o l m é g kilenc is vót . T é l e n 
meg ha nem tutitunk ha lászn i , a k k ó b e d ó g o z t u n k a z s idóknak , akik ke-
reskettek a h á l ó k k á . A z asszony fonta, az ember k ö t ö t t e a hálót , meny­
n y i é r t - annyiér t . M á s m u n k á t is v á l l a l t u n k : fá t váigtunk, homokot hor-
tunk, h a j ó k i r a k o d á s n á dógoztunk . Ahogy gyüt t . A z asszonyok meg gomb­
lukak k i v a r r á s á n is dógoz tak néha . Tíz gomblíukát egy d ináré varrtak. 

— Maj most é n mondok egyet — szól t P i s ta bá f e l e s é g e . — E m l é k e z ­
tek m i k ó m é g az öreg Gubik is h a l á s z v ó t , sok v í z i m a l o m v ó t a k k ó 
Zenta körinyékin, vagy h a r m i n c k e t t ő . Mondom az öreg Gubik h a l á s z 
i d e j é b e történt , hogy egy v i z í m ó n á r v a c s o r á r a k a n á l vert levest főzött , 
ojan halászosat , j ó sűrűt . A m a r a d é k o t f ő t e t t e a pócra . D e é j j e ahogy 
a malom rázta, leesett, pont a fe jére . A k k ó a z t á n ekezdett jajgatni: j a j 
s eg í t s ég a g y o n v e r n é k , ehe ne, m a r é k k á h á n y o m a vér t . Összesza la t t p á r 
v i z ímónár , h á t lá t tyák, hogy a k a n á l v e r t leves esett a fejire. — 

— ö r z s e , gyere csak — kiá l l to t t az öreg h a l á s z f e l e s é g e a gyer­
mekekkel já t szadozó fiatal asszonynak — m e s é d m á el azt a m e s é t , 
amit a gyerekeknek szokta. É s a fiatalasszony lefektetve a gyerekeket, 
odaü l t k ö z é n k é s l á g y , a n d a l g ó hangon, igaza, de ö n t u d a t l a n m ű v é s z i 
é r z é k k e l e l m e s é l t e a k ö v e t k e z ő n é p m e s é t : 

— Eccé a k iráj kertyibe n a p s z á m b a k a p á t h á r o m l á n y . A k iráj 
sé tá t a kert mellett, a l á n y o k meg b e s z é g e t t e k e g y m á s mellett; a k iráj 
meg f ő f i g y e t rá. Ekeszte az egyik l á n y : »Ha engem a kiráj evenne, 
akkora kinyeret s ü t n é k , hogy minden k a t o n á j á n a k e l é g l e n n e « . A m á s i k 
azt mondta: «Ha engem a kiráj evenne, akkora t a r i s z n y á t szőnék , hogy 
minden k a t o n á j á n a k e l é g l enne« . A harmadik azt mondta: »Ha engem 
a kiráj evenne, ojam gyereket szü lnék , hold lenne mellin, csillag a hom­
lokán« . 

A harmadikat vette e a k irá j . 
És a k irá jnak nem v ó t m á s , csak egy s z a k á c s n é ja . A n n a k v ó t l á n y a . 

Aszt szerette v ó n a , ha a k i r á j eveszi De, hogy eszb e v e t t é a kiráj,, azokat 
e k ű t t e a ház tú é s a fe leség i t , meg a f e l e s é g i n e k az é d e s a n n y á t vitte 
oda. Ő n e k i be kellett rukkóni . A f e l e s é g e meg otthon terhes lett. Meg­
s z ü l t e a gyerekeket t é n y l e g ú g y lett, ahogy monta. Mikor a gyerekeket 



m e g s z ü l t e , m e g í r t á k a karajnak, hogy azon m ó d van, ahogy a l á n y meg-
monta e lőre . 

A k k o r az a zasszony, aki s z a k á c s n é j a vó t , mos meg k o c s m á j a v ó t 
a falu szé l in , haragudott rá, hogy nem az ű l á n y á t vette e. M i k ó a pos tás 
rr-ent é s vitte a "levelet, mindig behítáik é s b e r u g a t t á k , hogy e t u g y á k 
ó v a s n i mit í rnak a k irájnak . A k k ó e lóvas ták , hogy mi t írtak é s bele 
írták, mintha azok írták v ó n a : M i c s i n á j u n k a f e l e s é g e d k é t macska-
kölköt szül t . — 

És a k iráj a z t . í r t a vissza, hogy a gyereket l á d á b a f e n e k e l t e s s é k és 
v íznek eresszék, a f é l e s é g ű meg ezáraltta. 

A z t á n m i k ó h a z a g y ü t t a kiráj , e v e t t é a s z a k á c s n é l á n y á t . Nagy la ­
kodalom lett újra. Ott egy s z e g é n y ember kitett egy v é k a m o g y o r ó t 
mikor a sok n é p ös szegyüt t , hogy minden szemre k i tudna m á s szót 
mondani. 

A kisgyerekeket kifogta egy halász . Megőrültek, hogy k é t g y e r e k ü k 
lesz, mer n e m v ó t . A k é t kis gyerek is e t é v e t t a lakodalomba. A k k ó 
m á t íz é v e s e k vó tak . Ajánkoztaks, hogy ők e l ó v a s s á k a m o g y o r ó t , mer 
senki se tutta. 

Mindenki aszt mondta: Dehogy t u g g y á t o k m e g s z á m l á l n i minden két 
szemre m á s szót mondani. 

Dehogyisnem. A k k ó ekesztek: 

K é t szem m o g y o r ó , 
E c c é a k i r á j kertyiben k a p á t h á r o m lány , 
K é t szem m o g y o r ó , 
A k iráj meg ott sé tá t , 
K é t szem m o g y o r ó , 
É s beszé t a h á r o m l á n y , 
K é t szem m o g y o r ó , 
A kiráj meg fő f igye l t rá, 
K é t szem m o g y o r ó , 
És hallgatta üke t , 
K é t szem m o g y o r ó , 
A z egyik aszt monta, 
K é t szem m o g y o r ó , 
H a engem a kiráj evenne, 
K é t szem m o g y o r ó , 
A k k o r a kinyeret sütnék , 
K é t szem m o g y o r ó , 
Hogy minden k a t o n á j á n a k e l ég lenne, 
K é t szem m o g y o r ó , 
A m á s i k aszt monta, 
K é t szem m o g y o r ó , 
H a engem a kiráj evenne, 
K é t szem m o g y o r ó , 
A k k o r a t a r i s z n y á t szőnék , 
K é t szem m o g y o r ó , 
Hogy minden katonájának e l é g lenne, 
K é t szem m o g y o r ó , 
A harmadik aszt monta, 
K é t szem m o g y o r ó , 



H a engem a kiráj evenne, 
K é t szem m o g y o r ó , 
Ojan gyereket szü lnék , 
K é t szem m o g y o r ó , 
Hold lenne mell in, 
K é t szem m o g y o r ó , 
Csi l lag a h o m l o k á n , 
K é t szem m o g y o r ó , 

Mindenki b á m ú t , honnan t u g g y á k eszt a gyerekek. De ők m i n g y á 
monták: 

H a nem hiszik e, 
K é t szem m o g y o r ó , 
T e s s é k itt a je l , 
K é t szem m o g y o r ó , 
N é z z é k meg, 
K é t szem m o g y o r ó . 

É s k i t á r t á k m e l l ü k e t , í ő t ó t á k s a p k á j u k a t é s ott v ó t a csillag, meg 
a hold. A kiráj nagyon m e g ö r ű t . A f e l e s é g i t m i n g y á kiengette a zárkábú . 
Nagy lakodalom lett újra . A s z a k á c s n é t meg a másiki f e l e s é g i t agyon­
üt te t te . Ők meg boldogan é l t e k e g y ü t t é s m é g most is é lnek , ha meg 
nem haltak. 

A mese u t á n p á r perces csend k ö v e t k e z e t t . Mindannyian a m e s é l ő 
l á g y a n c s e n g ő h a n g j á n a k h a t á s a alatt voltunk. 

— Maj m e s é l e k m é g egy tan í tósa t — szó la l t meg i s m é t a fiatalasszony, 
— mer h o g y h á t maga is a. S z e d e g e t t ü k a m a r a d é k o t , ö s s z e s z e d t ü k a 
mosatlant, de ő k ö z b e n m e s é l t e : 

— A taní tó minden k ö s s é g b e s z e g é n y e b b mint a pap. A papnak 
h á r o m disznaja vót , a t a n í t ó n a k egyse. Ement e c c é a tan í tó a paphó , 
n é z e g e t n i a d i sznókat . A s z t á n a taní tó m i k ó a pap e fordút hashaj tót 
dobott az ó lba , m i t ű a d i sznók m á s n a p m e g d ö g l ö t t e k . 

R e g g é átsző a pap a tan í tónak: Hej tan í tóm, baj v a n é n n á l a m . 
— M i az a nagy baj papom? — szót á,t a taní tó . 
— M e g d ö g l ö t t e k a disznajim — aszongya — e k é n e ásn i űke t . 
— Ne ássa e papom — aszongya a tan í tó — tuggya, hogy sok a 

gyerekem, maj é n f ő p u c o l o m é s e lhasznáj juk . 
A pap bele is eggyezett, de m é g nem atta oda a d i sznókat , hanem, 

ement hazűrú . Otthon csak Maris maratt. Ott szorgoskodott a kertbe, 
s hallotta, hogy a s z o m s z é c c s á g b a a tan í tó , hogy mongya a f e l e s ég i nek . 

— No asszony s i k e r ü l t beszemezni a papot. M é g i s c s a k bolond ember. 
— De é n m á tudom, hogy mit c s inyát a taní tó úr — s z ó t k i a bo-

korbú Maris. 
A tan í tó nagyon megijett. Fét , hogy a v é n s z ó g á l ó e láruj ja . Fogott 

jó c s o m ó túrút, b e t ö m t e a száját . 
M i k ó a p l é b á n o s hazaérkeze t t , kereste a szógálót , mer é h e s v ó t . 

K i á t a pitarba is íkiátani: Maris . De az csak nem g y ü t t . K i m e n t v é g ü l 
a kertbe, há t l á t tya , hogy Maris ü l a fődön, szája b e t ö m v e túrúva . 

— Tuttam é n — asszongya — hogy eccé í g y jársz te a t o r k o s s á ­
goddá, hogy megfullac te a t tú . 



A t an í tó meg ekapta a d i sznókat . M é g most is eszik f ha m é g é lnek . 

Itt a v é g e 
Fussatok v é l e . 

A fiatalasszony a mese e l m o n d á s a u t á n e l k ö s z ö n t tő lünk . A gyer­
kőcök az á g y b a n m á r n y ö s z ö r ö g v e v á r t á k a n y u k á t , ak i minden este 
m e s é v e l altatta el őket . 

Mi t o v á b b maradtunk. E g y i k ü n k sem volt m é g á l m o s . Mivel nem 
akadt k ö z t ü n k m e s é l ő , a ha lásza tra t ere l tük a szót . A b e s z é l g e t é s nehe­
zen indult meg. T a l á n azért , mert olyan sok cs inja-binja v a n a h a l á ­
szatnak, o lyan sok m o n d a n i v a l ó van róla, hogy a ha lászok azt sem tud­
ták, hol k e z d j é k é s m e l y i k ü k is kezdje. 

— Legjobb v ó n a , ha f ö l a n n a k é r d é s e k e t , mer mi i g a z á n nem tuggyuk 
mi érdek l i a m i h a l á s z a t u n k b a . Igaz-e k o m á k ? 

V é g ü l is abban e g y e z t ü n k meg, hogy é n k é r d e z e k ők meg felelnek. 

* * 
A k é r d é s - f e l e l g e t é s t elhagyom, e g y r é s z t helysziüke miatt, m á s r é s z t 

meg, mert f ö l ö s l e g e s n e k tartom mindannyiokat untatni l é n y e g t e l e n dol­
gokkal (bizony m e g t ö r t é n t , hogy 3—4-szer is v i s s z a t é r t ü n k egy ugyan­
azon kérdésre . ) Á t a d o m i n k á b b a l é n y e g é t annak amit é n is kaptam. 

* 
* * 

I D Ő S Z A K O N K É N T M I L Y E N M Ó D S Z E R E K K E L D O L G O Z N A K A 
Z E N T A I H A L Á S Z O K É S M I L Y E N S Z E R S Z Á M O K A T H A S Z N Á L N A K 

A H A L Á S Z A T N Á L ? 

Egyike a legkisebb, de igen fontos ha lá sza t i e s z k ö z ö k n e k a » h á l ó -
kötötű« »deszkajáva1«. 

A zentai h a l á s z maga köt i há ló já t . A k ö t é s h e z s z ü k s é g e v a n a m á r 
eml í te t t h á l ó k ö t ő t ű n é s d e s z k á n k í v ü l k e n d e r f o n á l r a is. A h a l á s z fele­
s é g e a kendert rendszerint maga köt i meg. A k é s z f o n á l n a k k é t á g á t 
»össze meg lehajt ja« és kiteszi száradni . U t á n a »megv i szá l ja« . H a k é s z 
a fonál — a halász , asszonya vagy l á n y a — m e g k ö t i a s z ü k s é g e s h á ­
lókat . A há ló »szieme« mindig a deszka v a s t a g s á g á t ó l függ . A z »is léket« 
(vastagabb köté l ) azonban rendszerint a k ö t e l e s eresztette össze . 

A f e l s zere l é s t is maga a h a l á s z v é g z i . 
A legelterjedtebb, de e l é g k ö l t s é g e s h a l á s z s z e r s z á m a zen ta iakná l 

a »szárnyasvarsa« é s »bukorvarsa« . A v a r s á z á s a r e k e s z t ő ha lásza t egyik 
módja . A l k a l m a z á s á v a l a h a l á s z a hal i r á n y t a r t ó s z o k á s á t haszná l ja k i . 
Ugyanis a hal csak akkor tér e l az egyes i ránytó l , ha l e g y ő z h e t e t l e n 
a k a d á l y r a bukkan. E z t a ha lász nagyon jól tudja. Ezért a halnak ezt a 
k ü l ö n ö s t u l a j d o n s á g á t »varsákka l« a k n á z z a k i , é s a r e k e s z t é s s e g í t s é ­
g é v e l igyekszik a halat egy i r á n y b a terelni. A varsa »szárnyai« vagyis 
a t ere lő fa lak rendszerint e g y m á s t ó l t á v o l k e z d ő d n e k , de egy m e g h a t á ­
rozott pont f e l é s z ű k ü l n e k é s haladnak. A h á l ó k v é g ü l i s o lyan köze l 
k e r ü l n e k e g y m á s h o z , hogy a ha l é p p e n csak á tbújhat a falak közt i 
résen , mely m ö g ö t t há lóbó l font ü r e g fogadja, ahonnan nem tud kisza­
badulni. 

T é l e n , ha befagy a Tisza, a Zenta k ö r n y é k i h a l á s z o k »varsákkal« 
dolgoznak. »Jég fe j s zéve i« l é k e t v á g n a k , m a j d kiveszik, vagy egyszerűér t 



a j é g a l á l ö k i k » c s á k l y á v a l « a jeget. A j é g e n v á g o t t l é k b e a varsákat 
ú g y helyezik, hogy hosszantii i r á n y b a szé thúzhassák , s e l ő l - h á t u l a v í z b e 
levert »szanya« »fej« é s » f a r k k a r ó « 4 i o z k ö t h e s s é k . A v a r s á k a t t ö b b ­
nyire este rakják le, é s reggel emelik k i . A lerakott v a r s á k s z á m a rend­
szerint öt, — de azok a h a l á s z o k kiknek 40-50 v a r s á j u k v a n — 10-15 
v a r s á t is Oeraknak. 

A v a r s á k a t mint m á r e m l í t e t t e m , reggel emelik k i . H a fogtak, k i -
-szedik a v a r s á k b ó l a halakat a »szákba« s s e g í t s é g é v e l elviszik a — j é g -
alatt karórakötö t t — »bárkába«, hol e l raktározzák é s őrz ik mind addig, 
amig a »Zadruga« f e l v á s á r l ó j a nem érkez ik meg. 

T é l n e k i d e j é n a zentaiak v a r s á i k k a l iklülönösen m a n y ú r t fognak. 
Ismerve a hal t a n y á j á t hol i lyenkor szaporodik, ismerve a hal járását , 
a h a l á s z n a k rendszerint s ikerü l a »megha lászása« . 

A legnagyobbszafoású h á l ó v a l a » g y a l o m « - m a i , melyet jég i ha lásza ­
ton is h a s z n á l n a k — a »ker í tőha lásza t« -ban t a l á l k o z u n k . M í g a varsa 
fala csak bezár ja ü r e g é b e a b e t é v e d t halat, addig itt a m o z g ó »gya lom« 
há ló fa la nemcsak tereli- és bezár ja ü r e g é b e a halat, hanem nagyon sok­
szor »be le is akaszitlja« a há ló szemeibe. É s ami l e g j e l l e m z ő b b , befo­
gadja »zsákjába«. A gyalom (két h á l ó s z á r n y b ó l ál l . Ebbe futnak bele a 
h ú z á s i r á n y a e l l e n é b e n m e n e k ü l ő halak. 

A gy alommal rendszerint nyolc ember" dolgozik. A c s a l á d férf i tagjai, 
meg pár h a l á s z egy »kompániá t« alkotnak, é s ha a j é g m á r e lb ír ja az 
embert, kimennek a h e l y s z í n r e , hol e l ő r e eltervezett i r á n y v o n a l szerint, 
e lőször l é k e t v á g n a k . A »bedöntőn« , mely n é g y s z ö g a l a k ú lék, — le­
eresztik a gyalmot, és a v e z é r r ú d r a erős í t e t t >>insléknél<< fogva húzzák 
azt l é k r ő l - l é k r e . A v e z é r r u d a t a j é g c s á k l y á v a l igazgat ják , hogy el ne 
v e s z í t h e s s e a helyes i rányt . A gyalom m i n d k é t s z á r n y a e g y e n l ő gyor­
s a s á g g a l kel l , hogy haladjon. H a e l é r n e k a »sarok lékhez« a k é t s z á r n y a t 
a »kihúzó« f e l é terelik, é s ott k ihúzzák. A gyailommal v a l ó ha lászásná l 
a »put tyogatót« is haszná l ják . S e g í t s é g é v e l a » p u t t y o g a t ó l é k e n « keresz­
tü l ver ik a vizet, az adott h a n g t ó l a halak megriadnak és a s zárnyak 
m e n t é n a »'kéta« f e l é há trá lnak . 

A z s á k m á n y t »részekre tago lva« szedik k i a s zákokba , és elhelyezik 
a bárkába . 

A »kerít,őháló« é s »pir i t tyháló« u g y a n e n n é l a h a l á s z m ó d n á l hasz­
nálatosak. A h á l ó s z e m e k e g y e s e k n é l kisebbek,, m á s o k n á l nagyobbak. 
N é h a a fal k é t r é t ű . A h á l ó fala e l ég hosszú , e z é r t m i n d k é t v é g é n é l k ö r b e 
vagy f é l k ö r b e v o n j á k . A h á l ó f c ' ső s z é l é r e »usztatót« , a l jára pedig » ne­
h e z é k e d helyeznek, hogy a »léhás« feszesen á l l jon . 

A »pir i t tyhá ló« a Tisza k ö z e p é n e k » m e g h a l á s z á s á r a szo lgá l . V é g e 
keskeny »apacsa« pedig igen rövid . Dereka rendszerint 9—11 m. magas. 
A ha lászásná l a p i r i t t y h á l ó t n é g y ha lász kezeli (néha kettő) k é t c s ó ­
nakbó l . 

H a megindul a j é g e r e d é s , vagy ahogy ők m o n d j á k »ha tele Tisza 
jön jégge l« a b b a h a g y j á k a ha lászás t . A m i k o r kezd r i tkulni a jég, akkor 
is csak az erősebb f o l y á s o n t a n y á t vetnek a T i s z á n a fönt m á r eml í t e t t 
p i r i t tyhá lóva l , »kecé« -ve l , »ikiurtakecé«-vel é s »kaparóhá ló«-va l . E k k o r 
indul meg a »keresőha lászat« . 

Ezze l a h a l á s z ó m ó d d a l a halnak egy m á s i k szokásá t haszná l ják ki. 
Ismeretes ugyanis a h a l á s z o k előtt , hogy a hal mindig »v í znek úsz ik f ő -
f e l é « vagyis a f e j é v e l a v íz e l l e n é b e n ál l . S ha meg is riasztják, az i rányt 



t o v á b b tartja é s m e n e k ü l . É p ezér t a h á l ó t a hal la l s z e m k ö z t húzzák 1 , 
á l l andó m o z g á s s a l . 

A p i r i t t y h á l ó v a l — mint m á r e m l í t e t t ü k — c s ó n a k b ó l dolgozik rend­
szerint n é g y ember, a T i sza k ö z e p é n . 

A »kurtakece« z s á k s z e r ű h á l ó , é s egyike a legnehezebb s z e r s z á m o k ­
nak. A »ny i l l á s« -a h e g y e s s z ö g e t a lko tó fűz fára v a n erősítve* K é t a l só 
v é g e k ő n e h e z é k k e l van megterhelve. A f ű z f a v é g e i t pedig v é k o n y a b b 
»is lék« köt i össze . E r r e v a n e r ő s í t v e a 12—18 drb »kutyaszárcsont« ne­
hezék . A k u r t a k e c é t a h a l á s z a c sónak o lda lára erősít i , ú g y h o g y k e z é v e l 
az »evedzőt« , m á s i k k a l pedig a »lkurtakecé«-t k o r m á n y o z z a . 

A »kece« m á r sokkal hosszabb a » k u r t a k e c é n é l « , é s há tu l farokba 
végződ ik . K ü l ö n b e n mindenben h a s o n l í t a k u r t a k e c é h e z . A ha lászás 
m ó d j a is ugyanaz. 

A »kaparóháló« ugyancsak zsákszerű , n y i l t s z á j ú há ló . Csak akkor 
h a s z n á l j á k ha a v í z tiszta. A halász , k e z e l é s é n é l , a h á l ó t beveti a v í z b e 
s pár perc m ú l v a m á r i s h ú z z a m a g a f e l é , mintha g e r e b l y é z n e . 

Mikor a » f ű z f a r ü g g y akkora mint az e g é r füle« a zentai ha lász 
»pöndöl v. d o b ó h á l ó « - v a l , » m e t l i c á v a l v. t ü k ö r h á l ó « - v a l , » lák«-ka l é s 
» p u t t y o g a t ó « - v a l kezd dolgozni. 

A »met l ica« az á l l í tóha lászat egyik eszköze . S e g í t s é g é v e l a ha lász 
a k a d á l y t á l l í t a hal e lé . Amikor a hal ezt az a k a d á l y t el akarja hár í ­
tani, rendszerint a h á l ó s z e m e k b e b o n y o l ó d i k . 

' A metlica h á l ó s z e m e i m e g l e h e t ő s e n nagyok. F e l s ő r é s z é n v é k o n y 
kö té l húzód ik , ezen vannak a »fülek« melyekbe az u. n. »metCicát« fűzik. 
A l u l e g y á l t a l á n nem f ü g g e s z t e n e k rá n e h e z é k e t . 

Rendszerint hajnalban vagy e s t e f e l é h a l á s z n a k vele. Először bele­
márt ják a »met l i cá t v. tükörhá ló t« a v í z b e , majd lassan, e l ő v i g y á z a t o s a n 
leengedik a »tükörhálót« a »met l i cáró l« . A h á l ó i lyenkor f ö n t m a r a d a 
v ízen , s ha a hal b e l e ü t k ö z i k , a h á l ó egy kicsit megenged é s a hal bele­
b o n y o l ó d i k a szemekbe. 

A »put tyogató t« nem h a s z n á l j á k mindig, csak mikor »kíkt iszta« a 
víz. A p u t t y o g a t ó t maga a h a l á s z faragja kőr is , m o g y o r ó , szelid vagy ma-
lát fűzfából . Része i : feje, nyele, i s l ék és az ó l o m h o r o g . A feje é s nyele 
eltart 10—12 é v i g is, az i s i éke t azonban az ó l o m h ö r o g g a l e g y ü t t leveszik 
ha m e g r o n g á l ó d i k vagy megrohad é s újat szerelnek rá. H a s z n á l a t k o r a 
horogra c s a l é t k e t — t ö b b n y i r e lóbogarat , esetleg »durbákot« erős í tenek . 
A z i s i é k e t rácsavarják , m á s o k meg e g y s z e r ű e n ráköt ik a n y é l r e , ú g y ­
hogy a horog — melyet apró ó l o m s ú l y o k h ú z n a k le — legalul marad. 
H a elkezdenek vele puttyogatni, a ha l e v ő h a n g j á t utánozza . E z a hang 
odacsalja a harcsákat . 

Nekem ú g y tünt hogy, k ü l ö n ö s e n az i d ő s e b b ha lászok v a l ó s á g g a l 
e l já t szadoznak a p u t t y o g a t ó v a l . H a a harcsa beíkapta a horgot, r i tkán 
ránto t ták k i rögtön . E lőször k i fárasz to t ták é s csak a z u t á n h ú z t á k k i . 

A h a l á s z o k »put tyogatásá t« egész gyereksereg u t á h z ó hangja kísér i . 
V a l ó s á g o s koncert já t szódot t le i lyenkor. 

Ugyani lyen é r d e k e s l á t v á n y a t a p o g a t ó v a l v a l ó h a l á s z á s is. A »ta­
pogató« kosár fonat - f é l e , mely a lu l - fö lü l nyitott. H a l á s z á s k o r ide-oda 
ke l l b o r í t a n i a tapogatót . B o r í t á s u t á n k é z z e l tapogatja k i a halász , hogy 
fogott-e valamit. 

T a p o g a t ó v a l csak az áradás u t á n visszamaradt s e k é l y á l l ó v í z b e n 
lehet h a l á s z n i E z e n k í v ü l j ú n i u s b a n »ivás« i d e j é n , amikíor csendes, f ü v e s 



h e l y é k e n e z r é v e l is á l l n a k a halak. I lyenkor csak piros farkuk l á t s z i k 
k i a v ízből . A ha lászok szerint egy hat kg-os ikrásnak kb. h é t kg. ik­
rája van. Ebben az i d ő b e n t i l t ják a ha lászato t . 

A Zenta k ö r n y é k i h a l á s z o k sokszor haszná l ják a »dobó v. p ö n d ö l -
h á l ó «-t is, mely kerek. K ö z e p é n hosszú , erős i s l ék van, mely inakra 
oszlik, é s s u g á r s z e r ű e n fut szét . H a l á s z n i lehet vele a partról meg a 
c sónakbó l is. H a l á s z a t k o r a h a l á s z az i s i é k e t c suk ló jára tekeri, a há ló t 
vá l lára veti, az í n n a k azt a részét , melyre ó l o m van erős í tve , s zá jába veszi 
é s amikor dobni akarja , kör t ír le m a g a k ö r ü l . D o b á s k o r a h á l ó a leve­
g ő b e n s z é t n y í l i k é s ú g y esik a v í z b e . 

A h a l á s z a t h o z — á l l í t á s u k szerint — nemcsak hosszú , hanem állandó-
gyakorlat is s z ü k s é g e s . H a egy h é t e n mondjuk ké t napig nem mennek 
k i a v ízre , harmadnap m á r nehezen t á j é k o z ó d n a k és alkalmazkodnak. 

A h a l á s z á s sikere mindig attól függ , hogy mennyire ismerik a k ü ­
lönböző halak szokása i t é s járását , mennyire tudnak alkalmazkodni az 
időszak mellett a hal járásához , a v í z á l l á s á h o z é s t u d j á k - e milyen szer­
s z á m o k k a l lehet l e g k ö n n y e b b e n m e g h a l á s z n i a k ü l ö n b ö z ő fajta halakat. 

A Z E N T A I H A L Á S Z A T J Á R U L É K O S E S Z K Ö Z E I : 

A ha lásza to t nem lehet e l k é p z e l n i csak h a l f o g ó s zer számokka l . H i ­
szen a s z e r s z á m o k e l k é s z í t é s é h e z is s z ü k s é g e s e k eszközök, a halászás, 
e lő t t is van k é s z ü l ő d é s , a c s a l é t k e t is ö s sze kel l szedni valamivel , a meg­
fogott halakat is el kel l raktározni , m í g nem j ö n n e k érte , a v í z e n sem 
k ö z l e k e d h e t a ha lász h á l ó n vagy h a l f o g ó s z e r s z á m o n , h a j l é k r a is s z ü k s é g e 
van. 

Mindazokat az e s z k ö z ö k e t melyek kapcsolatban vannak a ha l á s za t ­
tal — de nem a ha l m e g h a l á s z á s á r a s zo lgá lnak — a ha lásza t j áru l ékos 
e szköze inek n e v e z z ü k . 

A legfontosabb i lyen eszköz a »csóny ik« . Ennek s e g í t s é g é v e l k ö z l e k e ­
dik a ha lász a v í z e n . R é g e b b e n egy törzsből k é s z ü l t »csónyikot« hasz­
ná l tak a zentaiak, amelyeket, — ahogy ők ha l lo t ták apá iktó l — Vadász , 
falubeli, tutajon f e n y ő t szá l l í tó o l á h o k hoztak erre eladni. Á r a 25—30 
forint volt. M a m á r i n k á b b d e s z k á b ó l eresztett ladikot haszná lnak . 

A ladikhoz tartozó e szköz az »evedző« , melyet a h a l á s z o k rendszerint 
maguk faragnak t ö l g y f a d e s z k á b ó l . A z e v e z ő része i : »lkocs« »nyél« é s 
»toll«. Hosszabb h a s z n á l a t u t á n elkopik nemcsak a tolla, hanem a » de­
reka* is. A »c ik lány« koptatja azt. A »c ik lány« bő rá t fo g a t mit s z ö g he­
lyett fa » g y u g y ó « - v a l e rős í t enek a kilincsbe a ladikon. A bőrt, vagyis-. 
»k ihányást« hozzá, a bocskoros tó l v e t t é k r é g e b b e n . 

Vannak h a l á s z o k k ik c s ó n a k j u k b a »kukacaszta l t« szerelnek. E z egy­
szerű deszkalap. Olyanra faragják, hogy s z é l e s s é g e is, hossza is meg­
feleljen a csónak s z é l e s s é g é n e k . R é s z e a » k u k a c s z e d ő p u m p a « , melynek 
rúdja n é h a 12 m hosszú . S e k é l y b e n csak 4 m-es rudat haszná lnak . K u ­
kacszedés a l k a l m á v a l olyan sok sarat szednek össze , hogy »maj e lü l a 
c sóny ik« . A sarat t e r m é s z e t e s e n a munka u t á n k idobál ják , az ö s sze sze ­
dett kukacokat pedig kuka<ítartó e d é n y b e teszik. V a n akinek m é g » k u -
kacbárkája« is van. 

T é l n e k ide jén , ha befagy a Tisza, l é k v á g á s h o z »jégfejszét« é s »jég-
csák lyát« haszná lnak . A fogó t ők maguk kész í t ik , a fe jé t pedig — m e l y 
hosszúkás f e j s zea lakú vas — veszik. 



A »hal tartó bárka« is a j á r u l é k o s e szközök egyike. T ö b b n y i r e a v í z 
alatt k a r ó r a k ö t v e tartják. 

A p r r ó b b j á r u l é k o s e s z k ö z ö k h ö z sorolhatjuk a »rokkát« é s »v iszá lót« 
is. E z e n k í v ü l a k ü l ö n b ö z ő h a l h o r d ó »szákokat , lapátokat , k a g y l ó k a n a l a ­
kat. V é g ü l a h a l á s z k u n y h ó t is — mely r é g e b b i — é s » c iráda «-t mely 
ujabb tanyája a ha lásznak , aki rendszerint csak a h é t v é g é n l á t o g a t 
haza csa ládjához . 

A r é g e b b i h a l á s z k u n y h ó partba v á j t tanya volt. A r é g i j u g o s z l á v 
i d ő b e n m é g haszná l ták . A b á t k a i kerü lőné l , a 114. é s 115. k m . k ö v e k 
közt voltak i lyen t a n y á k . M á k o s n á l is. 

A t a n y á k kb. 5 m hosszban voltak b e v á g v a a partoldalba. S z é l e s ­
s é g ü k kb. 2 és fé l m volt. A z oldalakon f a l f o r m á r a h á n y t á k le a földet* 
A ké t e lü l ső oldalfalat vagy oszlopot vert v á l y o g b ó l r a k t á k fel. A z 
ajtót d e s z k á b ó l c s iná l ták maguk. A tanya b e l s ő fa lá t be tapasz to t ták é s 
be is m e s z e l t é k . 

A b e r e n d e z é s rendszerint egy »priccs« volt, mely hat f ö l d b e v e r t 
karón ál l t . Ezekre l é c é k e t meg d e s z k á k a t vertek. A priccs olyan nagy 
volt, hogy hat ember is e l fér t rajta. A v e n d é g h a l á s z o k vagy a c sa lád 
ha kiment, a priccs alatt aludt, s zénán . A tanya k ö z e p é n h e l y e z t é k el 
a »dobkájhát« (dob-nak n e v e z t é k , mert hordóbó l a lak í to t ták) . A sarok­
ban volt az asztal meg a szék. 

A h a l f o g ó s z e r s z á m o k a t sohasem v i t t é k be a tanyára . Azok é j j e l ­
nappal a parton, meg a v í z e n voltak elhelyezve. 

Ma k u n y h ó helyett »cirádát« haszná lnak , vagy m é g azt sem. A 
vciráda« kb. 6 m. s á r g a v á s z o n b ó l kész í t e t t é s ladikra f e sz í the tő s á t o r ­
féle . A hat m é t e r v á s z n a t ke t t éhas í t ják , széleit) pedig összevarr ják . H a 
ez megvan b e l e m á r t j á k len vagy fimajszos olajba, hogy v í z t a r t ó legyen 
és u t á n n a megszár í t ják . A m e g s z á r í t o t t s á r g a v á s z n a t e ső vagy é j n e k 
idején ú g y fesz í t ik k i , hogy a »tatan« kész í t e t t n é g y lukba k a r ó t helyez­
nek és erre dobják a s á r g a v á s z n a t . A s á r g a v á s z n a t a ka ró kho z e r ő ­
sítik. 

* * 
Hogy teljes legyen a kép , b e s z é l n e m kellene a h a l f a j t á k r ó l Zenta 

k ö r n y é k é n , a k ü l ö n b ö z ő c s a l é t k e k r ő l é s a ha lászokró l . E g y é n i s é g ü k meg­
rajzolása va ló sz ínű , hogy é r t h e t ő b b é t e n n é é l e t ü k e t é s á l t a l á b a n a h a ­
lászatukat . Hogy m é g s e m á b r á z o l o m mondjuk; Csábi Mátyást , az ö r e g 
Fazekast, Balogh Pista b á - t é s f e l e ségé t , Petrovicsot, Szabót , Rácot , Po­
lyákot stb. annak oka, hogy m a m é g e l é g t e l e n anyag hí j ján , lehetetlen­
nek tartom azt. 

F O R R Á S O K 
A z á l ta lam, — 1949 j ú n i u s á b a n g y ű j t ö t t adatokon k í v ü l f e l h a s z n á l ­

tam Űjház i E r z s é b e t n e k é s Katona I m r é n e k , ugyanabban az e s z t e n d ő ­
ben, ugyanazon a k ö r n y é k e n g y ű j t ö t t adatait is. A z adatokon k í v ü l a 
rendszerezés e lő t t a k ö v e t k e z ő f o r r á s m u n k á k a t t a n u l m á n y o z g a t t a m : 

S z a b ó I s tván: »Tiszai ha lásza t a X V I I . s zázadban« . N é p ü n k és nye l ­
v ü n k 1930 293—295. 
Ecsedi I s tván: »Rekesz tő ha lá sza t a Tiszám és az a l fö ld i k i s v i z e k e n « . 
N é p é l e t 1924. 24. I . 

G y ő r f f y - V i s k i : » T á r g y i néprajz« 11. k. 46—81 old. (a h a l á s z a t r a 
vonatkozó rész.) 


